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3BHYAIHUX MPAKTUK 1 CTBOPEHHS CIEI[iaJIbHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO Ta CEMIOTHYHOTO (opmary
CTBOPIOE OCOOJIMBI YMOBH IS YCBIJIOMJICHHS, 3aCBOEHHS 1 3aKPITUICHHS CIUIBHUX ITIHHOCTEH, a
(dakTOop IHTEHCHBHOI IHTEPAKTUBHOCTI B yMOBaX KYJIbTYpPHOTO CHHKPETHU3MY a00 CIEKTaKIIO
3a0e3medye peamizaiiio TCUXOJOTIYHUX (QYHKIIH pUTyally, TakuX SK (QYHKIIT MCHXOJIOTTYHOT
iHTerparii, emouiiHol comigapusamii, cyomiManii. TakuM YWHOM, CHMBOII3aIlis, €CTeTH3allis,
CHEKTAKYJIIPU3AIlisl pUTyally HEOOX1THO MOB'sI3aHO 3 HOTO KOMYHIKATUBHOIO 1 CEMIOIIparMaTH4IHOI0
OCHOBOIO — PO3MOJIJIOM POJIeH, CTpAaTETIYHUM BCTAHOBJICHHSM I[iJIeH, CEMIOTUYHOIO KOAHU(DIKAIII€TO.
OTxe, BUXO/STYM 3 BUIICBUKIIAJICHOTO, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK IPO KOMIUICKCHUI PUTYaTbHUI
¢byHKLIOHAN K KyJIbTYPOTBIPHHH, 3aCHOBAaHMI Ha MOJENIOBAIbHOMY moTeHuiam. [lepcrekTuBu
MOJAIBIIINX IIOCIIIKEHD BOagaemo B aHas1 JHTBONPAarMaTUYHOT cnenudiku
COL[IOKOMYHIKaTUBHUX PHUTYANiB PI3HOTO THILY, SIKI HAJEXaThb JI0 AHIJIOMOBHOTO KYJIBTYPHOTO
apeaiy.
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TI'JIAT'OJIBI MOPCKOTI'O AEJIA
B HEMEILIKOM PA3I'OBOPHOM SA3bIKE

B crartbe WccnenyeTcs CTPYKTypa M CEMAHTHKA TJIAroJioB, yHOTPEOISEMBIX B MOPCKOM JIEJI€ W/WIM B PasTOBOPHOM pedun
MOPSIKOB. BBISABIISETCS M ONMHUCHIBAETCS CIOBOOOPA30BATENbHAS CEMAHTHKA JAHHBIX A3BIKOBBIX €IMHMII, YCTAHABINBAECTCA MHBEHTAPh
CIOBOOOPA30BATENBHBIX JJIEMEHTOB, YYACTBYIONIMX B PEANTM3allMM CEMAHTUKH aHAIM3MPYEMBIX TJIATOJIOB, OMPENENAETCS HX
AKTUBHOCTH U MPOAYKTHBHOCTH CMBICIOBBIX TPYIIIL.

Kmiouesvie cnosa: momusupyiowas 0CHO8A, NPOU3EOOHAs OCHOBA, HENPOU3BOOHA OCHO6A, NPOOYKMUGHOCb, CLOJICHbIL
(komnozumnwiit) 2nazon.

Bacupos ILII.P. [liecnoBa mMopcbkoi cmpaBu y HiMeUbKili po3MoBHili MOBi. Y CTaTTi HOCHIIKYeTbCS CTPYKTypa Ta
CEeMaHTHKa JIECTIB, SIKi BYKUBAIOTHCS B MOPCHKIH CIIpaBi 1/a00 y pO3MOBHIN MOBI MOPSIKiB. BUSBIISETHCS Ta OMUCYETHCS CIIOBOTBipHA
CEeMaHTHKa JaHNX MOBHHX OJWHHIIb, BCTAHOBIIIOETHCS IHBEHTAp CIIOBOTBOPYHMX EJIEMEHTIB, MI0 OepyTh ydacTb y peamizamii
CEeMaHTHKH aHaJI30BaHUX JIE€CTIB, BU3HAYAETHCS iX aKTHBHICTP 1 TPOIYKTUBHICTH CEMAHTHYHHX TPYIL.

Kniouosi cnoea: momusayiilna OCHO8d, NOXIOHA OCHO6A, HENOXIOHA OCHOB8A, NPOOYVKMUBHICMb, CKIAOHE (KOMNo3umHe)
diecnoso.

Basyrov Sh.R. The verbs of the maritime case in the German spoken language.In the article the structure and semantics
of the verbs used in the maritime case and / or in the seamen’s colloquial speech are analyzed. The word-formative semantics of
these language units is revealed and described. The inventory of the derivative elements which take part in the realization of
semantics of the verbs under analysis is determined. The frequency of the use of the verbs and the productiveness of semantic groups
are determined.

Key words: motivating stem, derived stem, non-derived stem, productiveness, composite verb
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1. Beenenue

B mocrnenHwe TOABI B JIMHTBHCTUKE 3aMETHO YCWIMJICS WHTEpEC UCCIenoBareieid K
npobjieMaM CIOBApHOIO COCTaBa SI3bIKa, YTO HE B IOCIEAHIOI OYEpeb CBA3aHO C OypHBIM
pa3BUTHEM HayKH, TEXHUKH, SKOHOMHUKH, YCIOKHEHHEM (OpM OOIIECCTBEHHOW >KHU3HU [3aIllHuii
1999; CraBuipka 2008; Ctumos 2005; €xikeea 2006].

Hacrosimmast cTaThst MOCBSIIEHA U3YYEHUIO TJIar0JIOB COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO Pa3rOBOPHOTO
SI3bIKa, IPSIMO WJIM KOCBEHHO CBSI3aHHBIX C MOPCKHM JICJIOM H/WJIM YIOTPEOSIEMBIX B PEYH MOPSIKOB
mubo Bomeqmux B y3yc. s ymoOcTBa omucaHus IaHHBIC TJIATOJIBI B CTaThe HA3bIBAKOTCS
YCIIOBHBIM TEPMUHOM «Mopckue riaroie» (MI). Takum o0pa3oM, 0O0BEKTOM HCCIEAOBAHUS
sBIsIIOTCST MIT HEMEIIKOTO pa3rOBOPHOTO SI3bIKA, a MPEIMETOM — HMX CTPYKTypa U CEMaHTHKa B
COBPEMCHHOM HEMEI[KOM pPa3rOBOPHOM si3bike. Ha3BaHHBIC IJIaroyibl ObUIM TIOJYYECHBI ITyTEM
CIUIOITHOM BBIOOPKM U3 TOJNKOBOro cioBaps X. Kronmepa «Worterbuch der deutschen
Umgangssprache» u «Hemenko-pycckoro cioBapsi pasroBopHoil nekcukw» B.Jl. [leBkuna. B
croBapsx MI' cHabkeHbI COOTBETCTBYIOIIMMHU ITOMeTaMu: Seemannssprache/ Marinesprache ‘peus
MOPSIKOB’, mop. ‘Mopckoe aeno’. Beibopka MI' M3 yka3aHHBIX clioBapeil coctaBmiia okosio 30
CIMHMUII.

2. Cpooco0bl 00pa3oBaHHsI «MOPCKHX [JIarojioB» B COBPEMEHHOM HeMeEIKOM
Pa3roBOPHOM sI3bIKe

B cnoBooOpa3oBaTelbHOM OTHOIICHUM AaHAJIM3HPYEMbIE TJarojbl pachagaloTcss Ha TpH
TPYIIIBL:

1) Henpou3BoHbBIE (IIPOCTHIE, KOPHEBBIE) TJ1ATOJIbL;

2) IpOM3BOJIHBIC TIIATOJIBL;

3) KOMIIO3UTHBIE (CTI0KHBIE) TTIArOJIbI.

2.1. K Henpouzso0ubim OTHOCSTCS TJaroiibl, 0Opa3oBaBIIMECS ITyTEM TPAHCIIO3UINH (MM
KOHBEPCUH ) UMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO B Cepy Tiaroiua, cp.:

(1) der Anker ‘sxops’ — ankern pasr. ‘ocraHaBIuBaThCsA Iae-nmu00’, “keHuThes [Kiipper
1987, c. 32];

(2) die Karre ‘aBromMoOuib, BEIOCHIEA, MOTOLHMKI W T.I.” — Karren pasr. ‘misiTh Ha
kopabuie’ [Kiipper 1987, c. 396];

(3) der Lotse ‘momman’ — lotsen pasr. ‘mpoBOAWTH, 3aTAIIUTh KOr0-JIMOO Kyma — Jkbo’
[Kiipper 1987, c. 505].

2.2. Cpemm npouzoOHbiX TIAroJioB HauOoiee MHOTOYMCIEHHON SBISETCS TpyIIa
npegukcanvrvix TIAroNoB. IIpeduKcanbHbie TIaroibl 00pa3yoTes Yalie OT TJIarojioB, peke — OT
MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, CP.:

(4) saufen rpy6. ‘muTh, MBIHCTBOBATH, JakaTh’ — absaufen pasr. ‘moiitm ko JHY BMecTe C
kopabsiem’ [Kiipper 1987, c. 12];

(5) das Boot ‘mogka’ — ausbooten pasr. ‘BBIABOPUTH, BBINEPETh, BHITYPHTh KOTO-JTHOO
otkyna-nmu6o’ [Kiipper 1987, c. 61].

[IpoaykTHBHOCT NpPe(UKCOB, YYacTBYIOIIMX B oOOpa3oBaHuu Hemeukux MI, B mernom
Hebonpmas: auf- (2 ex.), ein- (2 en.), aus- (oamH Tiaron), an- (OJWH IJIAroJ), MCKIIOYEHHUE
COCTABIISAIOT JIMIIb MPOU3BOIHBIE ¢ TpedrkcoMm ab- (8 ex.). Hanpumep:

(6) klaren ‘ocymiecTBisITh, BBINONHATH, NPUBOAWTH B mopsaok’ — aufklaren pasr.
‘mpubuparts’, ‘Jenats yoopky Ha manyoe’ [Kiipper 1987, c. 419];

(7) die Bucht pasr. ‘xenckue monoBbie opranbl’ — Sich einbuchten pasr. ‘coBepmiath
nosioBoi akt’ [Kiipper 1987, c. 139]. Cwm. taxxe nmpumepsi (1), (2).

B onHOM cityuae MpOW3BOMHBIN TJIaroi BO3HUK B XOJ€ (ppa3eosornuecKoil AepHBaIUH, T.C.
IyTeM COKpaIeHus (hpa3eoorn3ma Jo ero riiaroJbHOr0 KOMIOHEHTA:

(8) auf See bleiben pasr. ‘e BepHyThcs nmomoi’ (OykB. octatbes B Mope) — bleiben pasr.
‘yToHyTb, HoTepneTs kpymenue’ [Kiipper 1987, c. 113].

EnuHUYHBIM CiydaeM NpeACTaBlICH MPOU3BOIHBIA OTCYOCTAaHTHBHBIN Tilaros ¢ cypdurcom
-er-:
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(9) die Wucht ‘cuna, momp’ — wuchtern pasr. ‘rpectu, npukiansiBas Bce cuibl’ [Kiipper
1987, c. 928].

JlobaBum, uro rimaron wuchtern obnamaer HECOIUHUYHOW MOTHBALMEH U MOT U COXPAHSET
CMBICJIOBBIC MOTHBAI[OHHBIC CBSI3U U C IJIarojioM WUChten ‘ iBurath, moJHUMATh, TPY3HUTh .

2.3. HempoayKTHBHO paccMaTpuBaeMble TJIAroJibl OOpa3ylOTCS IYTEM  CI0BOCIONCEHUSL.
[TpuBenem kommno3utHeie MI™ ¢ IepBBIM aBEPOHATLHBIM KOMITOHEHTOM:

(10) lingsseits mop. ‘Bmonb Oopra kopabis’ + gehen ‘matu’ — lingsseitsgehen pasr.
‘3aX0JIUTh B TOCTHHUILY, TPAKTHUDP;

(11) (herein/hinein —) ’rein pasr. ‘BHyTpb, Briayon’ -+ rudern ‘rpectu’ — reinrudern
pasr. ‘momacthb B 6encTBeHHoe nostoxenue’ [Kiipper 1987, c. 661].

3. CeMaHTHKa «KMOPCKHX IJ1aroJ10B» B COBPEMEHHOM HeMELKOM Pa3roBOPHOM sI3bIKe

B cemanTnueckom miane Hemenkre MI™ pacniaaroTcst Ha CIIEAYIOIIAE CMBICIIOBBIE TPYIIIIBL:

3.1. MI' co 3HaueHHeM «yMepeThb, YTOHYTH (0 Ye/ioBeKe), 4aCTO BMecTe € MJIaBaTebHbIM
cpeacTBoM». MI' ¢ TaHHBIM 3HAYCHHEM OITUCHIBAIOT PSIJT CXOTHBIX TUIIOBBIX CHTYaIUH:

1) I'maroner abschmieren u absaufen o6o3nayaroT ruGens KOpads W/WIK €ro 3KUMaxa, cp.
CXOJIHBIC CJIOBapHBIC TOJIKOBaHUs 3TuX MI:

(12) abschmieren <mit einem Wasserfahrzeug untergehen> [Kiipper 1987, c. 13];

(13) absaufen <mit dem Schiff untergehen> [Kiipper 1987, c. 12].

WuTepecHo, uto 06a npedukcanbHbix MI™ Mpon3BOAHBI OT KOPHEBBIX IJIAr0JIOB Pa3rOBOPHOTO
si3bIKa (COOTBETCTBEHHO: SChmieren pasr. ‘mapath, Halapamath Kapakynu’; saufen dam. “xamgHo
UTh, NHWTh MHOTrO’, ‘xjectarb BOAKY'). JloGaBuMm, uTOo y uHCXomaHOro miarona Saufen u
npousBognoro MI™ absaufen coxpausitorcs oOpasubie (MeTapOpUUYECKHE) aCCOIMATHBHBIC CBA3M
[[TedTieBa 2011, c. 5-6] ¢ OOMBLIMM KOJUYESCTBOM KUAKOCTH (IKOTOJSI — BOJBI), BBHIITMBAEMOM
CYOBEKTOM 3THX TIJIaroJioB (YeJIOBEK — KOpabib), cp. uHTepnperanmuo MI', mpuBEeICHHOTO B
cimoBape X. Krommepa: absaufen <Das havarierte /torpedierte Schiff sduft sich voll Wasser und
versinkt, wenn es genug eingenommen hat> [Kiipper 1987, c. 12].

2) K BblmeonucansbiM riarosiam npumMbikator MIT (14) abrutschen pasr. ‘ymupats; ObITH
norpebernsiM’ [Kiipper 1987, ¢. 12] u MI" (15) absacken pasr. ‘Tonyts, uatu ko aay’ [Kiipper
1987, c. 12]. B ocHoBy 3Tux MI mnosnoxeH oO0bl4ail IOJUIAHJICKHUX MOPSKOB XOPOHHUTH CBOETO
TOBapHIla B OTKPBITOM MoOpe (TEIO0 yMEpIIero MopsKa 3alldBaId B MApyCHHY M IO JOCKaM,
YCTQHOBJICHHBIMHM HAJ| TOPYYHSIMH, OIMYCKaIW B BOAY), Cp. aHajormuHeli MI' B ToJTaHICKOM
si3pike: afzakken = untergehen (wie ein in einen Segeltuchsack eingendhter Leichnam > .

3) B mannyio cmeicioByio rpymmy BxoauT takxke MIT (16) bleiben <stranden, ertrinken>
[Kiipper 1987, c. 113] pa3r. ‘cecTs Ha Menb, IOTEPHETHh KPYLIEHUE, YTOHYTH , 3HAUEHUE KOTOPOIO
CBsI3aHO C ycTOWYMBBIM BhIpakeHreM auf See bleiben (= nicht heimkehren) ‘He BepHyThCS HOMOIT’
(OykB. ‘ocTaThbcs B MOpe’).

3.2. MI' co 3HaYeHHEM «MONACTH B 3aTPYAHUTETbHOE MOJT0KEHHE»

B nByx cnywasx 3HaueHneM MI' sBisiercss mMeTadOpHUECKH IMEPEOCMBICICHHAs CUTYalus:
OEJICTBEHHOE TIOJIOKCHHE YEJOBEKAa AaCCOLMUPYETCS C OypHBIM IOTOKOM BOJBI, B KOTOPYIO
nornajaer rpeOHas UTIOTKa:

(17) (in etw.) reinrudern <in Bedridngnis geraten> pa3r. ‘nomnacts B O€JICTBEHHOE MOJI0XKEHHE
(« rudern ‘rpectu’) [Kiipper 1987, c. 661;

(18) reinsegeln <in eine iible Lage geraten> pasr. ‘04yTUTHCS B HEMIPUATHOM IMOJIOKEHUH («—
segeln ‘mmaBath o mapycamu’) [Kiipper 1987, c. 661].

3.3. MI' co 3HaYeHHEM «BBITJISIAeTh HEPALLIUBBIM/01eBaThCA 0€3BKYCHO M T.IL»

MI' nanHOW Tpynmbl MeTadOpPHUUECKH OMHUCHIBAIOT HEPSIUIMBYIO, MOXWIYIO U JAPSXITYIO
KCHIIHY, HATTOMUHAIOIIYI0 HEMTPUTOTHBIN K MOPEXOJCTBY Kopabib. Hampumep:

(19) abtakeln pasr. ‘BbITISI€TH HEPSAIILTUBO, MTOJTOOHO MOXKKION, APAXIION *eHiuHe  («— das
Takel ‘Hebpexno oneras xennmuaa’ [Kiipper 1987, c. 16].

B psane cinysaeB MIT HaspiBatoT O€3BKYCHO M OpOCKO OJETYIO JKEHIIMHY, KOTOpas
acCOIIMMPYETCSI C TaKelakeM MOpcKoro cyaHa. Takme MI  sABISIOTCS  OTpPHUIATENHHO
KOHHOTHPOBAHHBIMHU JIEKCEMaMH, CP. UX CIIOBApHBIE TOJIKOBAHUS:
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(20) sich antakeln/sich auftakeln <sich unschén putzen; sich umstandlich anziehen> pasr.
‘pachyduiputhes; oneBaThest 0e3BkycHO’ («— das Takel ‘ppanrosaras sxenmmna’ [Kiipper 1987, c.
38, 57].

K mannO# cMmbIcIoBO# Tpyre npumbikaeT Takke MIT (21) aufklaren mop. ‘memars ybopky,
NpUBECTH B NOpsoK nanyoy’ («— klaren ‘ocymectBisth, BbIIONHATD, 3aBepmars’) [Kiipper 1987,
c. 419].

3.4. MI' co 3HaUeHHEM «M3rOHATH KOro-JIn00 0TKyaa-1u00»

B paccmarpuBaeMyro cemaHTHuYecKyr rpymmy Bxoasar MI', MOTHBHUpOBaHHbIE HWMEHAMU
cymectButenbHbiMu das Boot ‘nmoaka’, das Schiff ‘cyano, xopabms’. K 3TUM MOTHBUpYIOLIIMM
MMEHaM CYIIECTBUTENbHBIM J00aBisgercs npepukc aus-, cOOOLIAIONINI MM IPOCTPaHCTBEHHOE
3HaueHue «aBmwkeHue Hapyxy» [Fleischer, Barz 1995, c¢.335]. IlepBoHauanpbHO MPOU3BOIHBIE
oTbiIMeHHbIe MI' 03Hauanu ‘BBIBO3UTH KOTrO-1HOO0 Ha JIOJKE (HAampUMep, 3aUMHIIUKOB OyHTa) Ha
OCTPOB HMJIM B OTKPBITO€ MOpPE M OCTaBISATh UX TaM Ha MPOW3BOJ CyAbObI’. BriocnencTBuu y 3Tux
IJIaroJioB MPOU30LIO paCIIUPEHHE 3HAYEHUS U OHHM CTaJId 03HAYaTh «UCKII0YaTh, U3TOHITH KOTO-
00 U3 OMPEACIICHHOTO 00IIECTBaY, CP.:

(23) ausschiffen / ausbooten pasr. ‘M3roHsATH KOro-ji. W3 OIpPEICICHHOr0 OOIIecTBa’;
‘UCKIJIIOYATh M3 WIKOJBI'; ‘MCKIIOYATh KOTrO-IMOO OTKyJda-mubo B pe3yibTaTe MEIULIUHCKOTO
ocmotpa’ [Kiipper 1987, c. 61, 66].

3.5. MI co 3HaYeHHEeM «3aliTH Kyaa-J11n00/0CTAHOBUTHCA I1e-JIn00  T.IL)

K naHHOW CMBICIOBO#M rpymie OTHOCHTCS oOThiMeHHBIW MIT  (24) ankern pasr.
‘OCTaHABJIMBATHCS TIC-TH00’, BOCXOAALIMI K YCTOHYMBOMY BbIpakeHuto VOr Anker gehen pasr.
‘IpUrOTOBUTKCS K Oojiee qurensHoMy npedbiBanuio’ [Kiipper 1987, c. 32] u cnosxuslii rinaron (25)
ldngsseitsgehen pasr. ‘3axoauTh B roctuHuily, Tpaktup’ [Kiipper 1987, c. 462], u3HayanbHO
0003HaYaBIINN MaHEBPUPOBAHHUE JIOJAKHU WM KOPAOIsl OTHOCUTENHHO JIPYrOro MjaaByyero CpecTBa.
Croma oTHOCHUTCs Takke riiaroi (26) gammeln pasr. ‘crosith Ha sikope’, ‘peObIBaTh B OKUJIAHHU
BOCHHOI'O TMpHKa3a O BBICTYIUIGHUU , MOTHUBHUPYEMBI WM CpelHEBEPXHEHEMEIKUM HMEHEM
CyllecTBUTENbHBIM  gamel  ‘urpa, Becembe’, WIM  CPEAHEBEPXHECHEMEIKUM  IJIAr0JIOM
gampeln/gampen ‘mpeirats, npumuisiceiBath’ [Kiipper 1987, ¢. 268].

3.6. MI' co 3Ha4yeHHeM «BeCTH KOro-iudo Kyaa-janodo»

Croma otHOcsaTCcs aBa omHokopHeBbix MIT (lotsen/mitlotsen), cemMaHTHUYECKH CBS3aHHBIX C
uMeHeM cymiecTBUTeNnbHbIM der Lotse ‘monman’. B mpousBogubix MIT MoTuBHpyrOlee HMs
MeTadOpUYEeCKH TMEepPeOCMBICIMBACTCS M Ha3bIBaeT, (MOJOOHO JIOIMaHy, BEAYIIEMY KopaOilb B
OTIpENIENIEHHBIX BOJIaX), TOTO, KTO YMEJIO MPOBOJUT KOTO-THOO K CTONY, B JIOM, CKBO3b TOJITY
Jroaeu U T.I0.:

(27) lotsen pa3sr. ‘mpoBoauTh; 3aTalUTh Koro-i. kyaa- 1.” [Kiipper 1987, c. 505];

(28) mitlotsen pasr. ‘ymeno B3ATh KOTO-JI. C COOO¥f; B35ATh KOTro-i. ¢ cOOOW BOMPEKH €ro
nepBoHavyabHOMY conpoTuBienuto’ [Kiipper 1987, c. 539].

3.7. Ocrarounas rpynna MI'

B ocrarounyro rpynmy BonumM JieKcudecku HeoaHoponaHsle MI'. IlpuBenem HeEkOTOphIE M3
HUX, 0003HaYaoIUe NepeMelleHre CyObeKTa B IPOCTPAHCTBE:

(29) moven mop. ‘exath’ («— engl. to move ‘exarp’) [Kiipper 1987, c. 549];

(30) karren pasr. ‘muieiTh Ha Kopabne’ («— die Karre ‘aBromo0uiIb, BeIOCUIIEl, MOTOIUKI U
1.11.”) [Kiipper 1987, c. 396];

(31) abmoven mop. ‘yesxats’ («— engl. to move ) [Kiipper 1987, c. 10];

(32) absegeln pasr. ‘ucuesars’ («— segeln ‘ruterTe mox mapycom’ ) [Kiipper 1987, c. 14];

(33) landen pasr. ‘npubsiBath’ («— das Land ‘cyma’) [Kiipper 1987, c. 481];

(34) ansegeln pasr. ‘mpuOIMKATHCS/TIOAXOIUTH HE CIIela WK ¢ BaKHBIM BuaoM’ («— segeln
‘uieITh o mapycom’) [Kiipper 1987, c. 37];

(35) diimpeln pasr. ‘packaunMBaThCS B pa3Hble CTOPOHBI (HAMpHMEp, O JIOJAKE)', ‘IIaTaThCs
(manpumep, o nbsiHOM uenoBeke)’ [Kiipper 1987, c. 183].

4. BbiBoabl. B coBpeMEHHOM HEMELKOM pa3rOBOPHOM f3bIKE HAOIIOAAEeTCSd AaKTHUBHBIN
nporecc MeTadOpUIeCcKO TeTePMHUHOIOTH3AIMN «MOPCKUX TharoioB» (cm. (20, (24), (25), (27),
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(28)). O6pazoBanue MI" yacTo MPOUCXOIUT HA 0a3e OJHUX U TEX KE MOTUBUPYIOIIUX OCHOB (CM.
(19), (20), (27), (28), (32), (34)) wau Ha OCHOBE YCTOMUMBBLIX BeIpakeHui (cM. (16), (24)). Takue
JepUBaThl TMPOU3BOATCA IO HU3BECTHBIM CIOCOOaM ClioBOOOpa3oBaHusl (MOP(HOIOTHYECKOMY,
CIIOBOCJIO’)KCHHMIO, KOHBEpPCHH), dYacTo aHamormueckuMm myrem (cm. (17), (18), (23)) ¢
MCTIOJB30BAHUEM CIIOBOOOPA30BATENILHBIX pPecypcoB (TMpeduKcoB, cy(hPpHUKCOB) COBpEeMEHHOTO
HEMENKOTo si3blka (cM. 1.a. 2.2.). Ha oTmenpHBIX CEMaHTHYECKHUX ydacTKax y HeMmenkux MI
HaOJII0AaeTCsl KOHTAKTHI C IPYTMMHU T€PMAHCKUMU SI3bIKaMH (QHTJIIMICKUM, TOJUTaHACKUM) (cM. (29),

(31), (15)).
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BACBIPOB. LI.P., KOCULIKAS A.T.
(Honeyxuii HayuonanvbHLII YHUGEPCUMEM)

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKAA XAPAKTEPUCTUKA
HAMMEHOBAHUM YEJIOBEKA B C®EPE HCKYCCTBA
(HA MATEPHUAJIE COBPEMEHHOI'O HEMEIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O A3bIKA)

B craTtbe mcciemyercs CTPYKTypa M CEMaHTHKAa MMEH CYNIECTBHUTEIbHBIX, HOMHHHUPYIOIIUX YeJOBEKa B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM pa3rOBOPHOM S3bIKE. YCTAaHABIMBAIOTCA CIOCOOBI OOpa3oBaHHs JaHHBIX JIEKCHYECKUX eIWHHL, Habop ad@ukcos,
Y4YacTBYIOIMX B HX JICPUBALIMHU, BBIABISCTCS aKCHOJOTMYECKash MApKHMPOBAaHHOCTh M HPOAYKTHBHOCTb MX CTPYKTYPHBIX THIIOB.
OmnpenesnsoTcss TEMaTHYECKHE TPYIIBl  CYIIECTBUTCNBHBIX, HA3bIBAIONIMX 4YEJIOBeKa B cdepe MCKycCTBA, a TaKKe HX
HPOAYKTHBHOCTD. JIeTalbHO aHAIU3MPYIOTCS KOMIIO3UTHBIE 00pa30BaHMs, PACCMATPUBAIOTCS THIIBI CMBICJIOBBIX CBS3EH MEXKIY HX
KOMIIOHEHTaMH ¥ MeTa(opu3anust JaHHBIX S3bIKOBBIX €INHHIL.

Kniouesvie cnosa: cmpykmypa, cemMammukda, Chocod Ccl06000pa306anus, CLOXiCHOe Cl080 (Komnoszum), Memagopa,
HOMUHATUBHO-MOMUBUPYIOWULE NPUSHAK, OCHOBHOU KOMNOHEHM, 3A8UCUMbLI KOMROHEHM.

Bacupos HI.P., Kocuupka A.I'. CTpyKTypHO-CEeMAHTHYHA XAapPAKTePHUCTHKA HaliMeHyBaHb JIOAUHH Yy c(epi
MHcTenTBa (Ha MaTtepiani HiMelbKOi pPo3MOBHOI MOBH). Y CTaTTi IOCIHIIKYETbCS CTPYKTypa Ta CEMaHTHKA IMEHHHKIB, IIO
HOMIHYIOTh JIIOJMHY y Cy4acHii HiMebKiid po3MOBHiil MOBi. BCTaHOBITIOIOTBCS CIOCOOH YTBOPEHHS X JICKCHYHHUX OJWHHI, HA0Ip
agikciB, ki OepyTh ydacTh y iX JepuBamii, BUSABISETHCS aKCIOJOTIYHA MapKOBaHICTh IX CTPYKTYPHHX THIIIB. BHU3Ha4aroThCS
TEMaTH4HI TPyNU IMEHHHUKIB, [0 TI03HAYAIOTH JIIOAMHY Y cepi MUCTELTBA, a TAKOX iXHS IPOAYKTHUBHICTh. JleTalbHO aHaANi3yIOThCs
KOMIIO3UTHI YTBOPEHHS, PO3IJISIAI0THCS THIIM CEMAaHTUYHHX 3B SI3KiB MK IXHIMH KOMITOHEHTaMH Ta MeTadopH3allist JaHUX MOBHUX
OJTMHUIIB.

Kniouosi cnosa: cmpykmypa, cemanmuka, cnocio cio8omeopenns, CKiaone ciogo (KOMRO3um), memagopa, HoMiHAmMuUeHo-
MOMUBYIOUA 03HAKA, OCHOBHUL KOMIOHEHM, 3ANeIHCHUL KOMNOHEHM.

Basyrov SH.R., Kositskaya A.G. The structural and semantic characteristics of German colloquial names of people in
arts. The article focuses on the structural and semantic characteristics of nouns denoting people in the modern colloquial German
language. The word formation methods of the lexical units under study (compounding, concretion, suffixation, prefixation, simplexes
and word formation by suffixoids and prefixoids) and the set of derivational affixes (suffixes, affixoids, prefixes and prefixoids) are
identified. The possessive and determinative compound names of people in arts are thoroughly considered. Thus, from the standpoint
of the semantic relations between the components of the aforementioned compounds, they are classified into ornative, equational,
local and partitive. The analysis carried out in the article enables to determine the axiological markedness (positive, negative and
neutral) of the nouns in question and the productivity of their structural types. The thematic groups of the nouns denoting people in
arts (actors, singers, dancers, musicians, painters, comics, technicians and newsreaders) are formed and their productivity is
identified. Being metaphorized, the base components of the compounds in question belong to different lexical-semantic groups, such
as fauna, flora, artefacts, unearthly/mythical beings, vehicles, devices, proper names and historical figures.

Key words: structure, semantics, word formation method, compound, metaphor, motivational feature, base component,
dependent component.
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